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Abstract: Commissive is a kind of illocutionary act 
that the speakers use to commit themselves to do some 
future action. The aim of this research is to examine the 
types of commissive speech act and its politeness 
strategy in English translation of Holy Qur’an Surah 
Thaha by M. A. S Abdel Haleem. The theory of 
commissive speech act is taken from Searle’s theory 
and the theory about politeness strategy is taken from 
Brown and Levinson’s theory. This research uses a 
qualitative descriptive method and the data sources 
used by the researcher from English translation of Holy 
Qur’an Surah Thaha by M. A. S. Abdel Haleem. The 
researcher is the main instrument to collect and analyze 
data. The collected data are analyzed by identifying the 
data, classifying the data based on each type, describing 
the classified data and drawing a conclusion. The result 
findings are the researcher found six types of 
commissive speech act in English translation of Holy 
Qur’an Surah Thaha by M. A. S. Abdel Haleem those 
are promise, warn, threat, refusal, offer and volunteer, 
and the researcher also found four politeness strategy 
used in commissive speech act those are, bald on 
record, positive politeness, negative politeness, and 
bald off record. In speech act material this research 
shows that English translation of Holy Qur’an Surah 
Thaha by M. A. S Abdel Haleem can be used to take 




Pragmatics is one of linguistics 
studies. In pragmatics the people learn 
about understanding what the speakers 
utter. When the speakers produce the 
utterances, it is as a form of an activity or 
an action and in every utterance there is 
the meaning. Speaking is happened in 
human life as make a dialogue between 
family, neighbors, make a question and 
answer between students and their 
teacher, and communication between 
seller and buyer (Khaerunisa, 2012). 
Communication becomes part of activities 
that the people do in daily life. 
Communication occurred between two 
people or more. People can communicate 
with others by language (Rohbiah, 2012) 
We use language to communicate with 
other(Ernawati, Neneng, 2012). Language 
s something that people do in their daily 
lives and something they use to express, 
create and interpret meanings and to 
establish and maintain social and 
interpersonal relationships (Arifin, 2012) 
.The components of communication are 
the speaker, information, and the hearer. 
It means if there is no one of the 
components, there will not be 
communication. In this era globalization, 
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we relize that English also used as a tool 
of communication (Nisa, 2012). In the 
communication or the speech there are 
three processes, those are locutionary, 
illocutionary and perlocutionary this 
process called by speech act. Locutionary 
act is what the speaker say, illocutionary 
act is what the speaker means when 
saying something, and perlocutionary act 
is what the speaker perform by saying 
something.  
The theory of speech act has found 
by Austin, after that there are many 
studies about illocutionary acts has been 
done. This research is a partial study of 
illocutionary acts, with a particular focus 
on commissive. Searle classified 
illocutionary act into five classes, they 
are: assertive, directive, commissive, 
expressive, and declarative (Seken, 2015). 
Commissive is illocutionary acts that the 
people use to show their acts in the future. 
One of speech act commonly used is 
commissive utterance that is one of the 
utterances that are often produced in 
human communication. There are some 
kinds of commissive speech act, they are 
promises, treats, refusal, warn, offer, and 
volunteer (Mawadda, 2016). 
There are many media can be 
analyzed using commissive, such as 
Qur’an. In this research, the researcher 
uses the translation of holy Qur’an, Surah 
Thaha by M. A. S. Abdel Haleem. Abdel 
Haleem’s translation has been known by 
many people. Moreover, there are some 
people was comments Abdul Haleem’s 
translation, one of them is Naiyerah 
Kolkailah, she states that the language of 
Abdul Haleem’s translation is probably 
one of Abdul Haleem’s greatest 
accomplishments and Abdul Haleem has 
produced what may be considered one of 
the most genuine and refreshing 
translation in contemporary times 
(Kolkailah, 2010) .The researcher uses 
Abdul Haleem’s translation because the 
usage of language and structure is easy to 
understand. So this is why the researcher 
uses this translation. 
In this research, the researcher 
intends to analyze commissive speech act 
in the English translation of holy Qur’an 
Surah Thaha by M. A. S. Abdel Haleem,, 
Surah Thaha contains 135 verses that 
revealed in Mecca. Its contents discusses 
about Al – Qur’an was revealed as 
warning to humans, The story of Prophet 
Musa, The situation of doomsday, The 
story of Prophet Adam and devil’s 
insubordination and so on. The researcher 
focuses on commissive speech act. Some 
phenomenon dealing with commissive is 
found by the researcher in the English 
translation of holy Qur’an Surah Thaha by 
M. A. S. Abdel Haleem. For example: 
Moses said to them: ‘Beware, do not 
invent lies against God or He will destroy 
you with His punishment. Whoever 
invents lies will fail’ (Thaha 61) 
Through the 61 verse above, the 
bold sentence is commissive speech act. It 
means Prophet Moses warned Fir’aun and 
the magicians to don’t be lies against 
Allah, because He will destroy them with 
His punishment. And the people who 
invents lie will be loss. The type of 
commissive in this verse is warning. The 
politeness strategy which is used of this 
commissive speech act is bald on record. 
The statement is directly addressed to the 
other as expressing the speakers 
command the speaker uses. 
Another example of commissive speech 
act is shown in the following verse: 
 
but Satan whispered to Adam, saying, 
‘Adam, shall I show you the tree of 
immortality and power that never 
decays?’ 
 The bold sentence above is 
commissive speech act and the type is 
offer. In this verse the devil incited 
Prophet Adam and his wife by offering 
himself show Prophet Adam and his wife 
the immortality tree (khuldi). The devil 
was teasing and seducing both so that 
both of them eat the forbidden fruit. The 
Commissive Speech Act in the English translation of Holy Qur’an Surah Thaha by M. A. S. Abel Haleem: A 




forbidden fruit comes from the khuldi 
tree, whosoever eats its fruit will live 
eternally. The politeness strategy which is 
used in this verse is off record. 
 
 From the simple example above it 
is clear that a lot of meanings should be 
understood by the reader of Holy Qur’an. 
Basically Holy Qur’an consists of 
knowledge and law. It is important for the 
reader to understand the types of 
commissive which is given by the 
speaker. To understand the types of 
commissive is not easy. The researcher 
interested in doing this research to find 
commissive speech act and its politeness 
strategies in the English translation of 
Holy Qur’an Surah Thaha by M. A. S. 
Abdel Haleem. 
 This research is focused on the 
commissive speech act used in the 
English translation of holy Qur’an Surah 
Thaha by M. A. S. Abdel Haleem. This 
focus divided into 2 Sub focuses they are, 
the types of commissive speech act in 
English translation of holy Qur’an Surah 
Thaha and the use of politeness strategy 
of commissive speech act in holy Qur’an 
Surah Thaha. 
 This research becomes important 
because the result of this research will 
enrich the theories of pragmatics in 
research of commissive speech act in the 
English translation of holy Qur’an Surah 
Thaha by M. A. S. Abdel Haleem. The 
practical benefit of this research are 
become a reference for teachers in 
teaching speech act especially in 
commissive to students and the theoretical 
benefit is to enrich knowledge and 
experience of other researcher who are 





The type of the research is descriptive 
qualitative. Qualitative method is a research 
procedure that results in descriptive data, 
either in written and oral form of people or 
other behavior that can be studied (Moleong, 
2000). The researcher uses descriptive 
qualitative method to collect and analyze the 
data of commissive speech act in the English 
translation of Holy Qur’an surah Thaha by M. 
A. S. Abdel Haleem. The object of the study 
is commissive speech act found in the English 
translation of Holy Quran Surah Thaha by M. 
A. S. Abdel Haleem. After finding the 
commisives speech act, the researcher also 
will describe the politeness strategy based on 
commissive speech act that has been found in 
English translation of Surah Thaha. In 
descriptive qualitative research, the main 
instrument of this study is the researcher 
herself. In qualitative research, the instrument 
is the researcher themselves (Sugiyono., 
2008). So, the exact instrument of this study 
to acquire and analyze data is the researcher 
herself, supported by the some notes and 
research theory. The researcher uses a 
translation of Holy Qur’an by M. A. S. Abdel 
Haleem on the title The Qur’an as a tool to be 
analyzed, in translation of surah Thaha the 
reasarcher reads carefully and analyzes by 
herself.  
In collecting data, the researcher 
uses documentation to collect the data 
then coding the commissive speech act. 
The steps of collecting data as follows: 1) 
Downloading the English translation of 
holy Qur’an by M. A. S. Abdul Haleem. 
2) Reading carefully English translation 
in the Holy Quran Surah Thaha in The 
Qur’an Anew translation by M. A. S. 
Abdul Haleem. 3) Identifying the 
commissive speech acts of English 
translation of Holy Quran Surah Thaha by 
M. A. S. Abdel Haleem. 4) Coding the 
commissive speech acts of English 
translation of Holy Quran Surah Thaha by 
M. A. S. Abdel Haleem. In analyzing data 
the researcher uses the approach by Miles 
and Huberman. Miles and Huberman state 
that the activities in analyzing the data, 
those are: data reduction, data display, 
and conclusion drawing/verification 
(Miles, M. B. & Huberman, 2007). In 
reduction, the researcher identified the 
types of commissive and politeness 
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strategies, in data display the researcher 
classified commissive speect act and 
politeness strategy and put them into two 
tables, then the final, the researcher 
drawing the conclusion and to make the 
researcher easier to take the conclusion, 
the researcher uses formulation of 
percentage of descriptive analysis by 





 𝑥 100% 
Information: 
p : Percentage 
f  : Frequency of the data 
n : The amount of the data 
100% : fixed number 
RESULT AND DISCUSSION 
In the English translation of Holy 
Qur’an Surah Thaha by M. A. S. Abdel 
Haleem that consists of 135 verses, the 
researcher found 25 data. The data shown in 














Chart 4.1 Types of Commissive 
Percentage 
 
The chart 4.1 above, it can be 
described as there are six commissive 
speech acts that the researcher found in 
the data source they are, promise, threat, 
refusals, warn, offer and volunteer. The 
dominant of commissive speech act from 
the data source is promise 36% (9 data) 
followed by warning 28% (7 data), offer 
12% (3 data), and the least number of 
commissive speech act from the data are 
threat, refusal and volunteer each amount 
is 8% (2 data). The data of the diagram as 
follows: 
Table 4.1 The Types of Commissive 
Speech Act 






1. Promise He said, 
“Pick it up 
without fear: 
We shall 






child into the 
chest, then 
place him in 
the river. Let 
the river 
wash him on 
to its bank, 
and he will 
be taken in 
by an enemy 
of mine and 
his. I 
showered 



















neither of us 
will  fail to 







Commissive Speech Act in the English translation of Holy Qur’an Surah Thaha by M. A. S. Abel Haleem: A 







Your lot in 
this life to 
say, ‘don’t 
touch me,’ 




there is no 
escape. Look 
at your god 
which you 
















or suffer the 























you, into it 
We shall 
return you, 
and from it 
we shall 




what is in 
your right 
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from it will 





blind to the 
Assembly on 









God or He 
will destroy 












not let him 
drive you 









you, but do 
not overstep 
the bounds, 











4. Refusal They said: 2 8% 
“We shall 
never prefer 
you to the 
clear sign 
that has 
come to us, 



























shall I show 







He said: “ 
Your 
meeting will 
be on the 
day of the 













Commissive Speech Act in the English translation of Holy Qur’an Surah Thaha by M. A. S. Abel Haleem: A 







6. Volunteer Your sister 
went out, 
saying : “I 










and  not 
grieve. Later 
you killed a 















He saw a 




can see a 
fire. Maybe 













Table 4.2 The Politeness Strategies of 








strategy verse age 
1 Bald on 
record 
Do not let 
anyone who 
does not 





from it, and so 





saying : “I 
will tell you 
someone who 
will nurse 
him,” then we 
returned you 
to your mother 
so that she 
could rejoice 
and  not 
grieve. Later 
you killed a 
man, but we 
saved you 
from distress 




the people of 
midian for 
years, then 
you came here 
as ordained. 
(Thaha 40) 
He said: “ 
Your meeting 
will be on the 
day of the 
feast, so let 
the people be 
assembled 




Moses said to 
them: 
“Beware, do 
not invent lies 
against God 
or He will 
14 56
% 
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is to drive you 
out of your 
land with 
their sorcery 
and put an 







you believe in 




This must be 
your master, 








crucify you on 
the trunks of 
palm trees. 
You will know 
for certain 
which of us 








you to the 
clear sign that 
has come to 
us, nor to Him 
who created 
us. So decided 
whatever you 
will: You can 
only decide 
matters of this 
present life.” 
(Thaha 72) 
Hell will be 
the reward of 
those who 
return to their 
Lord as 
evildoers: 








you, but do 
not overstep 
the bounds, or 
My wrath will 
descend on 
you. Anyone 







shall not give 
up our 
devotion to it 
until Moses 





Your lot in this 
life to say, 
‘don’t touch 




there is no 
escape. Look 
at your god 
which you 
have kept on 
worshipping, 
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we shall grind 
it down and 





from it will 






So we said: 




Do not let him 
drive you out 
of the garden 





from it will 




him blind to 
the Assembly 





He saw a fire 
and said to his 
people, “Stay 
here-I can see 
a fire. Maybe 
I can bring 
you a flaming 
brand from it 




He said, “Pick 
it up without 
fear: We shall 
turn it back 






child into the 
chest, then 
place him in 
the river. Let 
the river wash 
him on to its 
bank, and he 
will be taken 
in by an 
enemy of mine 
and his. I 
showered you 








From earth we 
created you, 
into it We 
shall return 
you, and from 
it we shall 






to match your 




of us will  fail 






what is in your 
right hand: it 
will swallow 





the tricks of a 
sorcerer, and 
a sorcerer will 
not prosper, 
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In the garden 




Be thirsty, or 




 God said: 
“Get out of 






when it comes 
to you 
(people), will 
not go astray 








throw first or 
shall we?” 








I show you 










Based on the table 4.2 above, the 
researcher found four kinds of the politeness 
strategy of commissive speech act in the 
English translation of Holy Qur’an Surah 
Taha by M. A. S. Abdel Haleem. There are 
bald on record, positive politeness, negative 
politeness, and off record. From 25 data of 
commissive speech act in Surah Taha, the 
researcher found 14 verses using bald on 
record strategy (56%), 9 verses using positive 
politeness strategy (36%), 1 verse using 
negative politeness strategy (4%), and 1 verse 
using off record strategy (4%). The dominant 
of politeness strategy that researcher found is 
bald on record (56%).  
 
CONCLUSIONS 
After analyzing the types of 
commissive speech act in English 
translation of holy Qur’an Surah Taha by 
M. A. S. Abdel Haleem and its politeness 
strategy, it can be conclude that: 
1. The researcher found 25 data of 
commissive speech act in the English 
translation of Holy Qur’an Surah 
Thaha. The data divided into some 
types of commissive, they are 
promise, warn, threat, refusal, offer, 
and volunteer. As the result, the 
researcher found 9 data of promise 
(36%), 7 data of warn (28%), 3 data 
of offer (12%), and refusal, threat, 
and volunteer each 2 data (8%). The 
majority of the intention of 
commissive speech act that the writer 
found in translation of Surah Thaha is 
Promise (36%). 
2. The politeness strategies of 
commissive speech act in Surah 
Thaha are bold on record, positive 
politeness, negative politeness, and 
off record. The researcher found 14 
verses using bald on record strategy 
(56%), 9 verses using positive 
politeness strategy (36%), 1 verse 
using negative politeness strategy 
(4%), and 1 verse using off record 
strategy (4%). The dominant of 
politeness strategy is used in 
commissive speech act that 






Arifin, M. N. (2012). A Study of Cultural 
Aspects in EFL Textbook for Senior 
High School. Journal of Loquen: 
Commissive Speech Act in the English translation of Holy Qur’an Surah Thaha by M. A. S. Abel Haleem: A 




English Studies Journal, 5(1), 2. 
Septiana, B. (2017). Moves analysis of 
Discussion Section of Research Articles 
Published in Indonesian accredited 
journals. Pendidikan. 
Ernawati, Neneng. (2012). Using Games to 
Improve Students’ Vocabulary Mastery. 
Journal of Loquen: English Studies 
Journal, 5(1), 56. 
Khaerunisa, A. (2012). The Influence of Task 
Based Language Teaching in increasing 
Student’s Speaking Ability. Journal of 
Loquen: English Studies Journal, 5(1), 
82. 
Kolkailah, N. (2010). New Translation by 
M.A.S Abdel Haleem. 
Mawadda, S. U. (2016). Commissive 
Utterance In The Translation Of Holy 
Qur’an Chapter Joseph,. 
Muhammadiyah University Of 
Surakarta, 6. 
Miles, M. B. & Huberman. (2007). 
Qualitative Data Analysis (terjemahan). 
Moleong, L. J. (2000). Metodologi Penelitian 
Kualitatif. 
Nisa, S. S. (2012). The Influence KWLH 
(Know, What, Learn, How) Method on 
Students’ Reading Comprehension 
Ability. Journal of Loquen: English 
Studies Journal, 5(2), 186. 
Rohbiah, T. S. (2012). Semantic Changes of 
English Lexical in Tourism. Journal of 
Loquen: English Studies Journal, 5(2), 
137. 
Seken, I. K. (2015). Introduction to 
Pragmatics a Course Book for 
Beginner. 
Sugiyono. (2008). Metodologi Penelitian 
Kuantitatif Kualitatif dan R&D. 
 
 
 
